
I Z V O R D E S E T N I Š T V A 

D u š a n L u d v i k 

P r i S l o v e n c i h j e p o j a v d e s e t n i š t v a d o k u m e n t i r a n z l j u d s k i m i b a l a ­
d a m i o dese tn i c i in z l j u d s k i m i z r o č i l o m o d e s e t e m b r a t u . O n j e m so 
p i s a l i F r a n c e M a r o l t , I v a n G r a f e n a u e r , N i k o K u r e t in M i l k o M a t i č e t o v . 
P o M a r o k u n a j b i p e s e m o dese tn i c i n a s t a l a v p o z n e m s r e d n j e m v e k u 
v oko l i c i g o r e n j s k i h g radov .^ P o G r a f e n a u e r j u p a j e s t a r e j š a in k a ž e 
s t a r o i n d o e v r o p s k o g l e d a n j e n a p o t o m s t v o : de se t h č e r a b r e z s i n o v j e p r e ­
k l e t s t v o , k i se m o r a k a k o odv rn i t i — d e s e t a hč i m o r a , d a p o t o l a ž i b o g o v e , 
o d d o m a ( o č e t o p r a v n a d r u ž i n a ) . D e s e t i b r a t m u j e m l a j š a a n a l o g i j a k d e ­
se tn ic i , i zvo r p a teman.^ K u r e t j e p r v i opozo r i l n a p o j a v d e s e t n i š t v a v 
i r s k e m l j u d s k e m i z roč i l u , ' k a r s e m i z d i d o s l e j n a j b o l j t eh ten d o p r i n o s 
k p r o b l e m u d e s e t n i š t v a . V a ž n o j e t u d i opozo r i l o M. M a t i č e t o v a n a s n o v 
d e s e t n i c e p r i K r e t z e n b a c h e r j u in Sch losser ju .^ 

A k o p u s t i m o ob s t r a n i p o j a v d e s e t e g a b r a t a , k i t u d i m o r a v » d e s e ­
t ino«, ' ' se n a m b a l a d e o de se tn i c i m o t i v n o in v s e b i n s k o č i s to n e i s k a n o 
r a z v r s t e v d v a o s n o v n a t i p a : k r a n j s k e g a (A) ( S N P I , 310, 311, 312 a , 312 b , 
313) i n š t a j e r s k e g a (B) ( S N P I , 314, 315). A k o v z a m e m o z a o s n o v o t i p a A 
p r v o b a l a d o (310), so n je k o m p o z i c i j s k i e lement i t i l e : 

1. V g r a d u ž i v i t a g r a š č a k in g r a š č a k i n j a . 2. I m a t a d e v e t g r a d o v in 
d e v e t h č e r a . 3. Že l i t a s i , d a b i se j i m a rod i l s in , rod i p a se hč i . 4. T a b o 
k o t d e s e t a m o r a l a i t i v » d e s e t i n o « . 5. A n g e l p r i n e s e p r s t a n (v 7. l e tu ) . 
6. M a t i z a m e s i k r u h in d â v a n j p r s t a n . 7. K r u h r a z d e l i n a de se t k o s o v , 
p r s t a n d o b i n a j m l a j š a hč i . 8. » D e s e t n i c a « s e p o s l o v i in o d i d e v s l a b i 
o b l e k i . 9. O b l j u b i , d a se b o v r n i l a čez s e d e m let . 10. D e s e t n i c a v g o z d u 
( g o v o r e č e sve to d r e v o ) . 11. V r n i t e v čez s e d e m let, n i h č e j e n e p o z n a . 
12. P r o s i , d a j i d o v o l i j o os t a t i . 13. K e r j e z a v r n j e n a , se d e s e t n i c a d a s p o ­
zna t i . 14. M a t i u m r e . 15. D e s e t n i c a k l j u b p r o š n j a m s p e t o d i d e . 

V a r i a n t e d e s e t n i c e (311—313) s e ne r a z l i k u j e j o dos t i od n a v e d e n e 
b a l a d e , i z p u š č a j o le n e k a t e r e b a l a d n e e l emen te , d r u g e p a v a r i i r a j o a l i 
j i h r a z š i r j a j o . V p r i m e r j a v i z b a l a d o 310 j e k o m p o z i c i j a o s t a l i h t a l e : 

1 Kočevski zbornik (1939), 245, 246. 
2 Narodopisje Slovencev 11 (1945), 34; 75. »Peli so jih mati moja« (ured. 

S. Sali) . 1943, 152. 
3 Glasnik Inštituta za slovensko narodopisje I (1956), št. 2, 14. 
< Slovenski etnograf X I (1958), 189. 
5 J a k o b K e l e m i n a , B a j k e in pripovedke slovenskega l judstva, Celje 1930, 

I 239. 



Š t a j e r s k i t i p , z n a n v oko l i c i F r a m a , i m a n a s l e d n j e k o m p o z i c i j s k e 
e l e m e n t e : 

1. N a p š e n i č n i n j i v i 2. ž a n j e dese t ž a n j i c - s e s t r i c in n j ih m a t i . 3. M i m o 
p r i d e M a r i j a in j i h p o z d r a v i . 4. O d z d r a v i le n a j m l a j š a hč i . 5. M a r i j a j i 
d â p r s t a n in j o p o v a b i s s a b o (kot d e s e t o hč i v » d e s e t i n o « ) . 6. M a t i z a m e s i 
p r s t a n v k r u h . 7. N a j m l a j š a d o b i p r s t a n ( d e d u c i r a n o iz v s e b i n e ) . 8. S l o v o 
n a j m l a j š e (le n a z n a č e n o ) . 9. D e s e t n i c a s e v r n e , m a t e r i n a smr t (le n a z n a ­
čeno ) . 

D r u g a v a r i a n t a š t a j e r s k e g a t i p a (315) v s e b u j e e l emen te 1—5, 8 p r v e 
i n a č i c e (314), k i p a so d e l o m a v a r i i r a n i , r a z š i r j e n i in o b o g a t e n i z a nov 
e l e m e n t : s m r t n a j m l a j š e hče re . D o d a j m o z a r a d i p o p o l n o s t i š e m l a j š o 
p r o z n o v a r i a n t o iz H o č (Sch lo s se r , 16), k j e r p r i d e p o dese tn i co » b e l a 
ž e n a « , " ter že m o č n o o b r u š e n i š t a j e r s k i p r o z n i v a r i a n t i iz oko l i ce A p a č , 
k j e r j e g o v o r a , d a m o r a d e s e t a hč i p r o č o d h i š e in hodi t i p o n o č i ko t 
» b o ž j a d e k l i c a « ( N a c h t a h n l ) , ' in š e d r u g o iz G a b e r s d o r f a (p r i L i p n i c i ) , * 
k i j e p o d o b n a oni iz a p a š k e oko l i ce , l e d a j e š e b o l j o k r n j e n a . T i p B 
i m a s t i p o m A s k u p n i h le p o l o v i c o e l e m e n t o v : 

310: 3, 4, 6, 7, 8, 11, 12 
314: 2, 5, 6, 7, 8, 9, 

N e k a j e l e m e n t o v s l o v e n s k e b a l a d e j e z n a n i h t ud i v i r s k e m l j u d s k e m 
i z roč i lu , k i d o b r o p o z n a p o j a v d e s e t n i š t v a , č e p r a v j e i t a m p r v o t n i s m i s e l 
z ab r i s an . ^ 

1. L i a m D o n n ( V i l j e m R j a v i ) ; iz C o n n e m a r e , g r o f i j a G a l w a y . V te j 
p r a v l j i c i se snov d e s e t n i š t v a p o n a v l j a k a r t r i k r a t : 

a ) I r s k i k r a l j j e n a l ovu z a g l e d a l d i v j o r a c o z d v a n a j s t i m i r a č k a m i . 
R a c a j e n e k e g a m l a d i č a p o d i l a v e s č a s s t r a n in g a k o n č n o z a p o d i l a . 
» M o d r i s t a r e c « (d ru id ) r az lož i k r a l j u , d a o d r a č k i n i h d v a n a j s t m l a d i č e v 
n o b e d e n ni o s t a l D e a c h m i . M l a d i č a , k i g a j e r a c a z a p o d i l a , j e p r a v k a r 
i z r o č i l a D e a c h m i , k a j t i z lo b i p r e t i l o r a c i in n j e n e m u z a r o d u , a k o b i v s a j 
enega m l a d i č a ne d a r o v a l a D e a c h m i . 

« P. S c h l o s s e r , Bachern-Sagen, Wien 1956, 23 (št. 16), 76 (opozorilo M. Ma­
tičetova). 

' Ad »božja deklica«, prim. K e l e m i n a , 1. c , § 192/III. in K r e t z e n -
b a c h e r (gl. op. 8), 1. c , 94 ss. 

* L . K r e t z e n b a c h e r , Germanische Mythen i. d. epischen Volksdichtung 
der Slowenen, Graz 1941, 99—101 (opozorilo M. Matičetova). 

" Diarmuid mit dem roten Bart , hg. L. Muhlhausen. Eisenach 1956, 35 ss. 



b) T u d i k r a l j j e ime l d v a n a j s t s i n o v ; n a v p r a š a n j e , a l i n e b i b i lo 
d o b r o , d a b i t u d i on e n e g a od n j ih ž r t v o v a l D e a c h m i , m u » m o d r i s t a r e c « 
o d g o v o r i , d a l a h k o r a č u n a n a t r a jno s rečo s a m o , a k o b i e n e g a od n j ih 
i z roč i l D e a c h m i . K r a l j in k r a l j i c a se n a m e n i t a ž r t v o v a t i t i s t e g a , k i b i se 
z a d n j i v rn i l z l o v a . T r i k r a t z a p o r e d ( k a k o r p r i r a c i ) s e v r n e z l o v a ko t 
z a d n j i L i a m D o n n , n a j m l a j š i . K r a l j men i , d a j e on t i s t i i z m e d s inov , k i 
j e n a m e n j e n D e a c h m i : » T v o j a u s o d a j e , d a te m o r a m p r e g n a t i . . . in te 
p a h n i t i v d a l j n i s v e t . . . « 

c) K r a l j p o v e L i a m u , d a i m a » k r a l j G r č i j e « d v a n a j s t h č e r a in d a j e 
t u d i on eno od n j ih i z roč i l D e a c h m i . P a h n i l j o j e v š i rn i sve t , o d t a k r a t 
p a j o k l i č e j o U n a D e a c h m e ( = D e a c h m i n a ) . 

2. R d e č a r a c a . E n a k z a č e t e k k a k o r p r a v l j i c a o L i a m u i m a i r s k a 
p r a v l j i c a o R d e č i raci .^° 

3. P t i č e k - k r a l j i č e k ; v a r i a n t a iz M u n s t r a . P t i č e k - k r a l j i č e k i m a dese t 
m l a d i č e v , d e s e t e g a o d n j ih v r ž e iz g n e z d a ; p o n j e g o v e m z g l e d u hoče k r a l j 
e n e g a s v o j i h s i n o v ubiti.^" 

4. L j u d s k a m e d i c i n a . I z i r s k e l j u d s k e m e d i c i n e sod i s e m r e c e p t p ro t i 
s k r o f u l o z i : N a j t i g n e z d o z d v a n a j s t i m i m l a d i č i in s k r a l j i č e m ter s l e d ­
n j e g a v r e č i s t r a n , » i z roč i t i g a D e a c h m i « . ^ " 

5. H r i b D e a c h m a d h e . O d l o m e k o F i n n u , » A c a l l a m h n a S e n o r a c h « 
( P o g o v o r i s t a r c e v ) g o v o r i o t em, d a j e p o k r a j i n a L e i n s t e r » d a j a l a 
t re t j ino (!) s v o j i h o t rok (!) in t re t j ino s v o j e p o s e s t i s v e t e m u P a t r i k u « ; 
z a t e g a d e l j se t is t i h r i b p o ti d o b i i m e n u j e » h r i b D e a c h m a d h e « . ^ " 

K a k o u g o t o v i t i v m e s n i č len m e d i r s k i m in s l o v e n s k i m l j u d s k i m iz ro ­
č i l o m ? A l i so to R o m a n i a l i N e m c i ? K a ž e , d a n e m š k e p o v e s t i , p r a v l j i c e 
a l i p e s m i n e p o z n a j o p o j a v a d e s e t n i š t v a . V e n d a r so g a v e r j e t n o t u d i 
N e m c i m o r a l i p o z n a t i , s a j ž iv i š e d a n d a n e s v n e k a t e r i h n e m š k i h n a r e č j i h 
i z r a z Deheme (z i z v e d e n k a m i ) , k i j e i s t e g a p o m e n a k a k o r i r s k i Deachma. 
T u d i s e j e o h r a n i l o n e k a j rekov,^^ k i so t a k o t i p i č n i , d a se j i h ne d a d r u ­
g a č e r a z l a g a t i , k o t d a so to o s t a n k i d e s e t n i š k e s n o v i : 

1. D r u m weiß de r H u n d e r t s t e net , w o s i ch der Zehn te n ä h r t ( G e r a ­
b r o n n ) . 

2. D e r Zehnte ( v a r i a n t a : Neunte)*^ w e i ß net , w o d e n N e u n t e n ( v a r i ­
a n t a : Zehnten) de r S c h u h d r ü c k t ( B a l i n g e n ) . 

3. W a s d e m Zehn ten gesch ieh t , we iß de r N e u n t e ni t (Ro t twe i l , D o l ­
n j e F r a n k o v s k o ) . 

4. D e r Zehn te we iß net, w o s i ch der E l f e n ä h r t ( F r a n k o v s k o ) . 

5. D e r Zehn te we iß net , w i e s i ch der E l f t e n ä h r t u n d de r h a t ' m B e t t ­
ler ' s B r o t a u s der K r ä t z e ' r a u s ges toh len ( E l w a g e n ) . 

1» Diarmuid, 1. c., 172 in Glasnik, 1. c. 
" H. F i s c h e r , Schwäbisches Wb. VI (1924), s .v . zehn. Variante, ki jih na­

v a j a Kretzenbacher, ne morejo biti nemške. 

6 S l o v e n s k i e tnogra f gj^ 



6. D e s t a t e d e r Zehn te s t e ne t ( s p l o š n o z n a n o ) . 
7. S i e w e r e n d e m Zehenden n i ch t zu thei l w o r d e n ( U l m ok. 1700), k a r 

p o m e n i : es w a r e ihnen Ubel g e g a n g e n . 
S m i s e l r e k o v 1—5 j e , d a deve t i ( p a č od e n a k i h ) ne v e , k a j se g o d i 

z dese t im,^ ' dese t i (od e n a k i h ) p a ne v e , k a j se g o d i z d e v e t i m a l i e n a j ­
s t im. V v s e h p r i m e r i h g r e z a n e k o v r s to , iz k a t e r e j e deseti izločen, to 
p o m e n i , d a deseti ni navzočen, k a j t i d r u g a č e b i a l i dese t i v e d e l , k a j s e 
g o d i z o s t a l i m i , a l i p a b i o s t a l i vede l i , k a j se god i z dese t im . D e s e t i t o re j 
n i m a n o b e n e z v e z e s s v o j i m i ( e n a k i m i ) , to p a ni n i č d r u g e g a k a k o r m o t i v 
d e s e t n i š t v a , dese t i od e n a k i h (hči , b r a t ) m o r a p o sve tu (v p r e g n a n s t v o ) , 
s č i m e r se p r e t r g a r o d b i n s k a v e z . 

I z r e k o v 5—7 se d â i z lušč i t i š e v e č : D e s e t i , k i ne v e , k a k o se p r e ­
ž i v l j a ena j s t i , j e r e v n e j š i od b e r a č a , k a j t i t a i m a v s a j k o š č e k k r u h a , » t a 
d e s e t i « p a ni t i t e g a ne . I z 6. r e k a se d â r a z u m e t i , d a j e de lo t a k o , d a b i 
n ihče z a n j ne p r i j e l , ni t i » t a d e s e t i « — to re j t i s t i , k i j e z a s l u ž k a g o t o v o 
p o t r e b e n — ne . B e d n o u s o d o » t a d e s e t e g a « p o j a s n j u j e 7. r e k : k a j t a k e g a 
ne b i do le te lo ni t i » t a d e s e t e g a « , t. j . d a b i se j i m slabo god i lo , k a k o r p a č 
d e s e t e m u b r a t u , k i g a u s o d a p o v s o d p r e g a n j a . O b e k o m p o n e n t i r e k o v : 
i z ločenos t in h u d a r e v š č i n a , . to re j p r e g n a n s t v o (b loden je p o tu j in i ) in 
p r a v n a p o s l e d i c a p r e g n a n s t v a — b r e z p r a v n o s t in revščina'^^ ( k a r j e i z ­
p r i č a n o že v a n t i k i ) , s t a t i p i č n a e l e m e n t a d e s e t n i š t v a . 

P o j a v d e s e t n i š t v a j e b i l to re j z n a n t u d i v n e m š k e m j e z i k o v n e m o b ­
m o č j u . M e d o b e m a p o l o m a — I r s k o : S l o v e n i j a — p r e d s t a v l j a n e m š k i 
k u l t u r n i p r o s t o r v m e s n i č len. I n p o t e m b i se p r o b l e m g l a s i l : 

a ) a l i j e p o j a v d e s e t n i š t v a s p l o š n o e v r o p s k i , 
b ) a l i p a j e r a č u n a t i s p o j a v o m iz i r s k e g a k u l t u r n e g a o b m o č j a , k i se 

j e r a z š i r i l v 6./7. s to le t ju z d e l o v a n j e m i r s k i h m i s i j o n a r j e v ( C o l u m b a n , 
G a l idr . ) i zven I r s k e ? K j e to re j i s k a t i i zv i r , k o r e n i n e ? N i t i n a I r s k e m ni t i 
n a S l o v e n s k e m ni p r v o t n i s m i s e l v e č r a z u m l j i v . 

M e n i m , d a j e i z h a j a t i iz i r s k e g a p o j m a deachma, deachmadh, k i g a 
p r i p o v e d o v a l e c l j u d s k o m e d i c i n s k e g a r e c e p t a r a z l a g a ( r e s d a m a l c e n e g o ­
tovo) k o t » b l o d e n j e p o s v e t u « ( In -d ie - I r re -Gehen) ,^" to re j p r e g n a n s t v o , 
k a r p a j e v s e k a k o r že k o n č n a f a z a p o j a v a . B e s e d a deachma(dh) j e v r s t i l n i 
š t e v n i k , i z p e l j a n iz s t a r o i r s k e g a deich- ( s t a r o c y m r s k o decY^ » d e s e t « in 
p o m e n i » d e s e t i , - a , - o « , ko t ž e n s k i s a m o s t a l n i k p a u s t r e z a n e m š k e m u » d e r 
Zeh(e)n t«^ (Zins) , s loven . » d e s e t i n a « . P r i p o v e d o v a l e c p o v e s t i r a z u m e p o d 
Deachma s icer o sebo , k i n a j b i j i ž r t v o v a l i desetino,^" v e n d a r j e j a s n o , d a 
g re tu že z a p r e m i k p r e d s t a v . A k o v i r s k i h v a r i a n t a h o d e s e t n i š t v u r a z ­
l a g a m o Deachma k o t » d e s e t i n a « , se to l e p o u j e m a s s l o v e n s k i m i , k j e r 
d e s e t a hč i (dese t i b r a t ) » m o r a v dese t ino iti«.^* 

12 J . G r i m m , Deutsche Rechtsaltertumer I (1922), 547. 
'3 S. F e i s t , Vergleichendes Wb. d. gotischen Sprache (1939), s. v. taihun. 
» Vse variante v S N P I. 



D a j e i r s k o Deachma z a r e s n a š e » d e s e t i n a « , s i l a h k o p o t r d i m o z n e m ­
š k i m p o j m o m dehem(e), k i j e i s t e g a p o m e n a k a k o r i r sk i in i z p r i č a n že 
v s t a r o v i s o k o n e m . tehamôn » d e c i m a r e « , p o t e m v s r e d n j e v i s o k o n e m . v a r i ­
a n t a h deheme, dehm, dem, diem, dom, dôme, dihme, dehel, dehiuom 
( = d e h e m ) , verdeheme ( = g e b e den D e h e m ) ter v n i z k o n e m . degme}^ 
I z r a z ž iv i š e d a n d a n e s v Deheme, Deeham, Dechel n a B a v a r s k e m , Š v a b -
s k e m , F r a n k o v s k e m , E l z a š k e m ' " in m o r d a š e d r u g o d . P o t e m t a k e m bi b i l o 
deheme < l a t . decima (c=k) p r e v z e t o v n e m š č i n o , š e p r e d e n se j e l a t . k 
p r e d j a s n i m i g l a s o v i r a z v i l v c (5./6. s tol . n. š t . ) . Deheme p o m e n i p r v o t n o 
» d e c i m a p o r c o r u m « , k i j e v K a p i t u l a r i j i h i z p r i č a n a že ok . 600 n. š t . , i ' 
š e l e k a s n e j e se v s e b i n a b e s e d e s p r e m e n i in p o m e n i d a v š č i n o z a sv in j e , 
k i j i h g o n i j o n a p a š o v g o z d , p o t e m p a p a š a s a m a ( W a l d m a s t ) . K t e m u 
p r i m . u s t r e z a j o č e a n g l o s a k s o n s k o tace, t. j . swinsceade .^* 

Š t e v i l o » d e s e t « ni p r a v n i č r e d k o v v o j n e m p r a v u ; p r i R i m l j a n i h 
p o m e n i decimo, decumo » k a z n o v a t i v s a k e g a d e s e t e g a , d e c i m i r a t i « . R i m ­
l j a n i c e s a r s k e d o b e s o š te l i k o ž e , k i so j i h m o r a l i o d v a j a t i G e r m a n i ko t 
t r ibu t , p o dekurijah, b e s e d a š e d a n e s ž iv i v n e m . Decher » š t e v i l o d e s e t « . 
S i d o n i u s A p o l l i n i u s (8, 6) p r a v i o S a š i h : »...decem q u e m q u e c a p t o r u m 
p e r a e q u a l e s et c r u c i a r i a s p o e n a s , p l u s ob hoc t r i s t i q u o d s u p e r s t i t i o s o 
r i tu n e c a r e , s u p e r q u e c o U e c t a m t u r b a m p e r i t u r o r u m m o r t is i n i q u i t a t e m 
sor t i s a e q u i t a t e d e s p e r g e r e . . .«^° P r i A v e n t i n u b e r e m o , d a j e o d p r e m a g a ­
n ih S a s o v m o r a l v s a k deseti m o š k i z ženo in o t rok i odi t i iz d e ž e l e , t j a 
k a m o r m u j e k r a l j K a r e l Ve l i k i u k a z a l . ^ ' D e s e t e g a j e n a v a d n o določi l-
ž r e b . 2 2 

P r v o t n a r a b a š t e v i l a deset ni b i l a p o s e b n o p o g o s t n a , k a ž e , d a j e deset 
r a z l a g a t i v v e č i n i o b r a z c e v k o t s v e t o š t ev i l o 9 ( = 3 X 3) + l.^' V g e r m a n ­
s k e m p r a v u n. p r . s o v o b r a z c i h l i h a š t e v i l a b o l j p o g o s t n a k o t s o d a , k l a ­
s i č n a š t e v i l a g e r m a n s k e g a p r a v a p a so 3, 7, 9. K a k o j e p r i š l o d o t e g a , d a 
j e b i l o ž r t v o v a n o ( k a z n o v a n o ) v s e dese to , ni j a s n o , v e r j e t n o p a i m a j o v s e 
v r s t e d e s e t i n ( m a l a , v e l i k a idr . ) is t i i zv i r ko t d e c i m i r a n j e . K a ž e , d a j e b i l o 
v n a j s t a r e j š e m p r a v u š t ev i l o devet eno ta , v r s t a se j e z devet k o n č a l a ; 

1» B e n e c k e - M u l l e r - Z a r n c k e , Mittelhochdeutsches Wb. I (1854), 311 
s. v. deheme (tam tudi ostala l i teratura o predmetu). 

" F i s c h e r , 1. c , s. v. Dehem. S c h m e l l e r - F r o m a n n . Baverisches Wb. I 
(1872), 495 s. v. Dehel. 

" G r i m m , 1. c , II, 44. F i s c h e r , 1. c , s. v. Dehem. 
1* S c h m e l l e r - F r o m a n n , 1. C , s. v. Dehel. 
" K l u g e - G o t z e , Etymologisches Wb. (1953"), s. v. Decher. 
^ G r i m m , 1. c , I, 444. 
21 J . A v e n t i n u s , Beyerische Chronika, Frankfurt /M. 1566, IV, 327^': »Es 

waren alle Sachen tod, hin und ab vergeben und vergessen, doch muBte al lweg 
der zehend Mann mit Weib und Kind auB dem L a n d und dahin ziehen, dahin sie 
Konig Cari verschuff . . . « 

22 G r i m m , 1. c . I, 298; 444. 
2'' G r i m m , 1. c . I, 298. 



p r v a ž i v a s t v a r , k i j e v is t i v r s t i « l e d i l a deve t i , j e b i l a p r v o t n o ž r t v o v a n a 
b o g o v o m ( je tn ik i , ž i v a l i ) , p o z n e j e i z g n a n a a l i p a d a n a n a r a z p o l a g o 
z m a g o v a l c u a l i g o s p o d a r j u n a d ž i v l j e n j e m in i m e t j e m . I s to j e v e l j a l o z a 
než ivo . 

V n a v o d i l i h z a p o b i r a n j e de se t i ne j e r a z m e r j e 9 + 1 v e č k r a t p r a v 
j a s n o i z r a ž e n o ; v n e k e m w e s t f a l s k e m p r a v n e m n a p o t i l u iz 16. s to l e t j a 
b e r e m m e d d r u g i m : » . . . w i r w e i s e n von den f ruch tzehn ten . . . w o er a u s -
b i n d e t , sol i er a n z a h l e n u n d w e n n er neiin ha t , sol i er d ie zehent g e b e n 
d e m zehener«.^" K o l i k o j e tu b o t r o v a l o p r a z n o v e r j e , ni m o g o č e ugo tov i t i , 
g o t o v o j e , d a v e d o p f a l z š k a p r a v n a n a p o t i l a p o v e d a t i , d a j e d e s e t o j a j c e 
v e d n o v e č j e o d d r u g i h , d e s e t i v a l na jmočnejš i .^^ 

V s e k a k o r j e d e s e t i n a n e k a žr tev , k i j e b i l a p r v o t n o de l v e r s k e g a 
o b r e d a . G r š k i v i r i ( K s e n o f o n , N i k a i n e t o s idr . ) p o v e d o , d a so dese t i de l 
p l e n a a l i dese t i de l p r i d e l k a p o s e b e j o d b r a l i in g a ž r t v o v a l i bogovom.^^ 
D e s e t i n o v s e g a , k a r se j e p r i d e l a l o n a p o l j u , t e r j a Mojzes.^" In k o j e k a ­
t o l i š k a c e r k e v u v e d l a dese t ino , se j e n a s inod i v m e s t u M a c o n l e t a 585 
o p i r a l a n a ž i d o v s k o p r a v o , i z p r i č a n o v S t a r i z a v e z i . ^ ' V s r e d n j e m v e k u 
j e » v e l i k a « d e s e t i n a v e l j a l a k o t » b o ž j i r e d « , s p o š t o v a l i so j o celo p u n -
t a r j i . 2 8 

D e s e t i n a j e z n a n a p r e d v s e m v ob l ik i d a j a n j a p r i d e l k o v in d o m a č i h 
ž i v a l i . M e n i m p a , d a — o p i r a j o č se n a z g o d o v i n s k e d o k a z e o č l o v e š k i h 
ž r t v a h b o g o v o m ( H o m e r , ver s a c r u m , I z a k , J e f t e , G e r m a n i i td . ) — m o ­
r a m o ver je t i s l o v e n s k i » d e s e t n i c i « in i r s k i » D e a c h m a « ter z a p i s a t i , d a so 

•bile v s a j v n a j s t a r e j š i dob i do ločene človeške desetine, s a j to s l o v e n s k a 
l j u d s k a p e s e m o dese tn i c i t u d i j a s n o p o v e : 

ka j je le desetega 
vse mora v desetino iti.^' 

T u se s l o v e n s k o in i r s k o l j u d s k o iz roč i lo n a t a n k o u j e m a z z g o d o v i n s k i m . 
I r s k a p o k r a j i n a L e i n s t e r j e d a j a l a t re t j ino otrok s v e t e m u P a t r i k u , z a t e g a ­
d e l j se t a m nek i h r i b i m e n u j e hrih Deachmadhe.^" Deachmadhe ho tu p a č 
v p r v o t n e m p o m e n u » d e s e t i n a « , to re j » h r i b d e s e t i n e « ; » t re t j ino o t r o k « 
p o t e m l a h k o b r e z p o m i s l e k a p o p r a v i m o v » d e s e t i n o « , s č i m e r d o b i m o 
p a r a l e l o k s l o v e n s k i dese tn ic i , k i m o r a » v dese t ino i t i « . 

I r s k a t r a d i c i j a i m a go tovo z g o d o v i n s k o j e d r o , s l o v e n s k a t u d i , s a j n a m 
r e s n i č n o s t č l o v e š k e d e s e t i n e p o t r j u j e n a s l e d n i j i z a p i s z B a v a r s k e g a : » D a 

2 « G r i m m , 1. C . , I, 287; 298. 
25 G r i m m , 1. c.. I, 543. Ksenofon, Anabasis 5, 5, 9. 
2 « Mojzes III , 27, 30, 32. 
" Meyers Konvers.-Lexikon 17 (1897), s. v. Zehnt. 
28 F i s c h e r , 1. c , s. v. zehnt. 
29 S N P I, 22 s. Potemtakem je Kretzenbacherjeva raz laga (gl. 1. c. 100) 

»v desetino iti« = »auf die Wanderschaft des (der) Žehnten gehen« napačna. 
3" Glej spredaj . 



n i s e m desetine svojega telesa in d r u g e g a s v o j e g a b l a g a n iko l i o d v a j a l 
t a k o , k a k o r b i m o r a l . . . « ' ^ G r e v e r j e t n o z a k a k o s a m o o b t o ž b o a l i p r i ­
z n a n j e . P a r a l e l n a g r a d n j a s t a v k a 

d e s e t i n a m o j e g a telesa 
(dese t ina ) d r u g e g a m o j e g a blaga 

d d n e d v o u m n o r a z u m e t i , d a z » d e s e t i n o t e l e s a « ni m i š l j e n o n e k a j s i m b o ­
l i č n e g a , p a č p a n e k a j p o v s e m konkretnega, k a r j e v s r e d n j e v e š k e m p r a v u 
b i lo , k a k o r v s a d r u g a d e s e t i n a (od p r i d e l k o v in m l a d i č e v ) , z a r e s blago, 
tu to re j otroci. D a p a so b i l i otroci r e s blago, n a m p o v e g e r m a n s k o p r a v o : 
v n e k a t e r i h do ločen ih p r i m e r i h so l a h k o o t r o k e ( n o v o r o j e n č k e p a t u d i 
s t a r e j š e ) i z p o s t a v i l i , p r o d a l i a l i ce lo u s m r t i l i . 

K o n č n o p a č l o v e š k o dese t ino p o t r j u j e j o š e d r u g i z g o d o v i n s k i v i r i : 
z g o d o v i n a r E n g e l o m e n j a , d a so n a O g r s k e m m o r a l i d a t i vsakega desetega 
otroka n a r a z p o l a g o s a m o s t a n u . 

M e n i m , d a j e r a z v o j č l o v e š k i h d e s e t i n s k i h d a j a t e v n a j b o l j č i s to o h r a ­
n jen v v a r i a n t a h š t a j e r s k e g a t i p a ( B ) . V a r i a n t a 315 se m i zd i p r i v s e j 
svo j i k r š č a n s k i p r e o b l e k i ze lo s t a r i n s k a , s a j se d â iz n j e p r v o t n i smi se l 
dese t ine , k l j u b r e t u š i r a n j u , š e d o b r o r a z b r a t i — d e s e t n i c a u m r e : 

Geta se z Marijo veseli, 
no na večno Jezusa česti. 

S m r t d e s e t n i c e se d â r a z b r a t i č is to do ločeno iz š t a j e r s k e v a r i a n t e 
(Sch los se r , 16), k j e r j e g o v o r a , d a v H o č a h p r a v i j o , d a j e » n a j m l a j š a i z ­
m e d dese t ih ses te r s m r t « . T o mes to so — o p i r a j o č se n a b e s e d e dese tn i ce 
» N e b o s t e v i d e l i m o j e smr t i , j a z p a p r i v a š i s t a l a b o m « — d o s l e j r a z l a g a l i 
t a k o , d a » d e s e t n i c a ni n a v a d n a ž r t ev smr t i , t e m v e č j i j e n a onem s v e t u 
ce lo n a m e n j e n a s l u ž b a p o m o č n i c e p r i ,beli ž e n i ' « . ' * S t a v e k , k i g a v s e b u j e 
I n d i š t a j e r s k a v a r i a n t a S N P I , 314 (gl. s p r e d a j : k o m p o z i c i j s k i e l emen t 9 ) , 
j e r a z l o ž l j i v le v zvez i s s i t u a c i j o v k r a n j s k i h v a r i a n t a h , k j e r j e d e s e t n i c a 
z a r e s p r i č a n e m o t i v i r a n e m a t e r i n e smr t i , m r t v a m a t i p a r a z u m l j i v o ne 
b o v e č d o ž i v e l a hče r ine s m r t i ( k o m p o z i c i j s k i e l emen t i 11—14) . I z v s e h 
v a r i a n t iz F r a m a in H o č j e r a z v i d n o , d a j e de se tn i c i že p r i r o j s t v u so jeno , 
d a b o m l a d a u m r l a . S m i s e l n j e n e s m r t i ni j a s e n , v i d i se , d a m a t i s tor i v s e , 
k a r j e v n jen i m o č i , d a b i r e š i l a de se tn i co p r e d » t u j o g o s p o « ( g o s p o v 
snežnobe l i o b l e k i ) , t o d a z a m a n : » N e k e g a d n e j e p r i š l a b e l a g o s p a , p r i j e l a 

" S c h m e l l e r - F r o m a n n , 1. c , II , 1101 s. v. zehen: »Daz ih den zehenten 
mines libes und andres mines guotes nie so gegab so ih solte.« (Iz Docen's Denk-
mâler, hg. 1825.) 

32 G r i m m , 1. c , I, 634; 635 s. 
33 E n g e l , Geschichte des Ungarischen Reiches, Halle 1797, I, 56; citirano 

po G r i m m , 1. c . I, 544. 
3« S E XI (1958), 189. 



d e s e t n i c o z a r o k o in j e z njo i z g i n i l a , d a j u ni n i h č e n i k d a r v e č v i d e l « 
(Sch lo s se r , 16). 

N e p r i č a k o v a n a , n e n a p o v e d a n a in n e u t e m e l j e n a s m r t j e r a z u m l j i v a 
le z v i d i k a p r v o t n e g a s m i s l a de se t i ne — to p a j e č l o v e š k a ž r t ev b o g u . 
T u d i v i r sk i v a r i a n t i o p t i č k u - k r a l j i č k u ' " j e t a p o t e z a še o p a z n a — k r a l j 
h o č e e n e g a s v o j i h s inov ub i t i , p a č ž r t v o v a t i » D e a c h m i « . V s l o v e n s k i v a ­
r i a n t i 314 j e t a s t a r i n s k i m o m e n t ze lo m o č n o z a b r i s a n , k a r u s t r e z a p o ­
z n e j š e m u z g o d o v i n s k e m u r a z v o j u — p r i R i m l j a n i h so , k a d a r j e b i l r a z ­
g l a š e n ver s a c r u m , do ločeno m l a d i n o z a r e s ž r t v o v a l i b o g o v o m , v z g o d o ­
v i n s k i dob i p a s o j o s a m o š e p o š i l j a l i v p r e g n a n s t v o ' ' ' — M a r j e t i c o j e 
d o l o č i l ž reb ( p r s t a n ) , d a o d i d e z b o ž a n s t v o m : 

Ti boš pa z meno ra jža la! 

P o d o b n o t u d i v p r o z n i v a r i a n t i iz H o č , k j e r » b e l a g o s p a « d e s e t n i c o 
o d p e l j e z a z m e r a j . M a r i j a v o b e h š t a j e r s k i h b a l a d a h n a d o m e š č a p a č 
p r v o t n o i m e n e k e g a p o g a n s k e g a b o ž a n s t v a , k i m u j e b i l a ž r t ev n a m e ­
n j e n a ; p r o z n a v a r i a n t a iz H o č k a ž e n a p a r a l e l n e m m e s t u p r v o t n e j š o 
o b l i k o , k e r i m e p o g a n s k e g a b o ž a n s t v a n a d o m e š č a z m i t o l o š k o n e j a s n o , 
v s e k a k o r p a ne k r š č a n s k o »be lo g o s p o « . 

K r a n j s k e v a r i a n t e se m i z d i j o m l a j š e , s a j v n j ih s m r t d e s e t n i c e ni t i 
n a z n a č e n a ni , d e s e t n i c a m o r a le » v de se t i no i t ' « , t o re j a l i s luž i t k t u j i m 
a l i p a i t i v p r e g n a n s t v o . V obeh p r i m e r i h j e i ž a l o s t s t a r š e v i ž a l o s t d e s e t ­
n i ce r a z u m l j i v a ne le s č l o v e š k e g a , t e m v e č t u d i s p r a v n e g a s t a l i š č a : i z ­
g n a n e c j e v tu j i deže l i b r e z pravic ,^^ a k o p a s luž i v f e v d a l n e m r e d u , j e 
v s e l e j p o d l o ž e n , s to j i t o re j n a j n i ž e n a t a k r a t n i d r u ž b e n i lestvici.^^ D r u ž ­
ben i p a d e c de se tn i ce se d â p o t r d i t i n a p o d l a g i n e k a t e r i h t i p i č n i h z n a ­
m e n j : d e s e t n i c a ob leče p r i s l o v e s u r a z t r g a n o , ob l eko , r a z t r g a n a a l i 
o d r e z a n a o b l e k a p a p o m e n i v s r e d n j e v e š k e m p r a v u z m e r a j n e k a j s r a m o t ­
n e g a , ' " v d r u g i v a r i a n t i j e o b l e k a č r n a , č r n a a l i s i v a o b l e k a p a j e b i l a 
p r e d p i s a n a z a k m e t e . ' ' D e s e t n i c a ni s a m o r a z t r g a n a , a m p a k t u d i r a z -
m r š e n a — m e d t e m k o se j e f e v d a l n a g o s p o d a č e s a l a , so hod i l e žene h l a p ­
c e v n e p o č e s a n e in razmršene. '** 

K r a n j s k e v a r i a n t e i m a j o n e k a j nove l i s t i čn ih p r v i n , k i g o t o v o n i so 
p r v o t n e , t a k o p o v r a t e k de se tn i ce , k i p r i d e n a s v a t b o s v o j e ses t re , a j e 
n ihče ne p o z n a . T o j e v a r i a c i j a m o t i v a O d i s e j e v e v rn i t ve , k i j e ko t 
» s k u p n i m o t i v « m o č n o r a z š i r j e n v l j u d s k i b a l a d i k i v s e h n a r o d o v . V p r v i 
š t a j e r s k i v a r i a n t i (314) in v p r o z n i v a r i a n t i iz H o č j e v r n i t e v de se tn i ce 
le megleno ' n a z n a č e n a ; p o s l a v l j a j o č a s e d e s e t n i c a p o v e , d a b o o s t a l a p r i 
m a t e r i , k o b o le - ta u m i r a l a . 

35 Worterbuch der Antike (Kroner 96; 1933), s. v. Menschenopfer; ver 
sacrum. 

36 SNP I, 310. G r i m m , 1. C , II, 302. 
37 SNP I, 312 a. G r i m m , 1. C , I, 470. 
38 S N P I, 310. G r i m m , 1. C , I, 469. G u d r u n 1218, 1; 1299, 3. 



M o t i v m a t e r i n e s m r t i j e t e ž k o o p f e d e l j i v . V p r a š a n j e j e , a l i n i tu 
n a s t a l m o t i v n i p r e m i k , t a k o d a j e n a m e s t o p r v o t n e s m r t i d e s e t n i c e — 
v n o v e m d r u ž b e n e m o k o l j u n e u t e m l j e n e in z a t o t ežko r a z u m l j i v e — n a ­
s t o p i l a s i t u a c i j s k o b o l j u t e m e l j e n a s m r t m a t e r e . 

T u d i m o t i v g o v o r e č e g a » s v e t e g a d r e v e s a « — b u k v e , j e z a g o n e t e n . 
D r e v e s a so v v e r o v a n j u in p r a v u r a z n i h n a r o d o v zelo z n a č i l n a , v e n d a r 
r a v n o b u k e v ne sod i m e d t i p i č n a s v e t a d r e v e s a , ko t so n a p r i m e r l i p a , 
j e s e n ( S k a n d i n a v i j a ) , h r a s t (p r i K e l t i h , R i m l j a n i h , G e r m a n i h p a t u d i 
S l o v a n i h ) . V d a l j š i v a r i a n t i sve to d r e v o ni i m e n o v a n o , z a t o j e m a l o ve r ­
j e t n o , d a j e b u k e v k o t g o v o r e č e sve to d r e v o p r v o t n o . M o r d a g r e tu z a 
r e f l e k s v e r o v a n j a s t a r i h , d a v d r e v e s i h b i v a j o D r i a d e a l i p a z a h ra s t , 
l a t i n s k o t u d i q u e r n u s , k a r d a p o m e n i » d r e v o t o ž b « ( K l a g e b a u m ) . I s i d o r u s 
H i s p a l e n s i s (6. stol .) o m e n j a , d a s o s t a r i n a r o d i v e r o v a l i , d a b i v a j o n j ih 
b o g o v i v h r a s t i h ; a k o so t e m u d r e v e s u z a u p a l i s v o j e bo l eč ine , so j i m iz 
n j e g a o d g o v a r j a l i bogovi .^" 

P r s t a n i m a v s r e d n j e m v e k u p r a v n o - s i m b o l i č n i p o m e n : P u s t i t i p r s t a n 
p r i v r a t i h , p o m e n i , z a p u s t i t i h i š o in ime t j e ( A n g l i j a , S k a n d i n a v i j a ) ; p r e ­
d a j a i m e t j a s e j e i z v r š i l a » p e r a n n u l u m au reum« .*" P r s t a n k o t s p o z n a -
v a l n o z n a m e n j e a l i ž r eb j e v l j u d s k e m i z roč i lu m o č n o r a z š i r j e n , z a t o j e 
v dese tn i c i t i p i č e n le ž r eb s p r s t a n o m v k o s u k r u h a . I z v i r m o t i v a j e 
n e j a s e n . 

V l j u d s k e m i r s k e m i z roč i lu j e č l o v e š k a d e s e t i n a v e z a n a n a i m e 
sv . P a t r i k a ( P a t r i c i u s ) . L e - t a j e š i r i l k r š č a n s k o ve ro n a I r s k e m p o I. 432. 
Ž ive l j e v m e s t u A r m a g h , v p o k r a j i n i Ulster.*^ I z roč i lo p a v e ž e d e s e t i n o 
n a p o k r a j i n o (d i s t r ik t ) L e i n s t e r , k i leži j u ž n e j e . K a ž e , d a s o c e r k v e n e 
d e s e t i n e m l a j š e g a d a t u m a (585),^' t u d i j e z n a n o , d a se j e P a t r i k p r a v ­
z a p r a v i m e n o v a l S u c a t in se j e i m e P a t r i k z a S u c a t u v e l j a v i l o š e l e p o 
l e tu 600. P r o t i s l o v j e s i j e r a z l a g a t i a l i t a k o , d a s e g a t r a d i c i j a o č l o v e š k i 
de se t i n i d a l e č n a z a j v 5. s tol . in b i j o p o t e m r a z l a g a l i ko t o s t a n e k p o g a n ­
s k e g a v e r o v a n j a (ž r tev b o g u ) , s e v e d a v m i l e j š i k r š č a n s k i o b l i k i , a l i p a 
s p r e j m e m o č l o v e š k o dese t i no v d i s t r i k t u L e i n s t e r ko t z g o d o v i n s k o d e j s t v o , 
k i ni v zvez i s P a t r i k o m , k e r l e - t a ni b i v a l v te j p o k r a j i n i . I z d i s t r i k t a 
L e i n s t e r p a j e b i l z n a n i i r s k i m i s i j o n a r Coluniban,*^ k i j e p r o t i k o n c u 
6. s to l e t j a o z n a n j e v a l k r š č a n s k o ve ro n a B u r g u n d s k e m , p o le tu 610 p a 
m e d A l e m a n i oko l i B o d a m s k e g a j e z e r a . N j e g o v u č e n e c G a l ( G a l l u s ) , k i 
j e p o o d h o d u C o l u m b a n a o s t a l m e d A l e m a n i , j e b i l p o r o d u I r e c . " K r o -
no log ično se ti p o d a t k i bo l j e u j e m a j o z l e t n i c a m i . O i r s k e m m i s i j o n s t v u 

'̂ G r i m m , I.e., II , 414: » . . . k lagpaum. wan als Isidorus spricht, die alten 
haiden heten ir abgötter in den aiclien, und wenn si in iren kumer klagten, so 
antwurtten in die abgötter auz den paumen« (Megenberg, Buch der Natur 
114. stoletje], hg. Pfeiffer [1861], 343, 4). Prim, tudi Zeitschrift f. deutsches Alter­
tum, hg. M. Haupt IV (1844), 255. 

*» G r i m m , 1. c , I, 242; 246. 
'̂ Meyers Konvers.-Lexikon, I.e., s .v. Patrick; Columban; Gallus. 



vemo, da je upošteva,lo stare poganske verske navade in j ih skušalo pri­
lagoditi krščanstvu.*^ S tega vidika bi bil po jav človeške desetine v irski 
cerkvi razumljiv. S tem pa tudi izraz nem. deheme za »desetina«. Va­
riante te besede kažejo, da prvi vokal nikakor ni povsem natančno d o ­
ločen in da imamo poleg e tudi še refleks i in dvoglasnik. Zato ni nujno, 
da je deheme stara izposojenka iz latinščine pred visokonemškim pre­
mikom glasov (6. stol.). Lahko gre za prevzem iz irščine. 

Pojav desetništva s tem vsekakor še ni do konca raziskan. Potrebne 
b o d o še raziskave s strani Ircev, preden se bo dalo z gotovostjo zapisati, 
da je po j av desetništva povezan predvsem z irsko cerkvijo. Toda izho­
diščne točke — vsaj tako se mi zdi — so zdaj dane: Po črtanju drugotnih 
mot ivov v slovenskih baladah o desetnici ostane srčika desetništva •— 
deseti otrok istega spola mora biti žrtvovan b o g o v o m (štajerska varianta 
SNP I, 315 in prozna varianta iz H o č ) , kar je prvotno, v poznejši civil i­
zaciji pa je smrt omiljena z izgnanstvom (štajerska varianta SNP I, 314, 
prozni varianti iz okol ice A p a č in Lipnice, kranjske variante in irsko 
izroči lo) , ki se v času pokristjanjenja spremeni pač v človeško desetino. 

Zusammenfassung 

ZUM URSPRUNG DER ZEHNTGEBURT 

Die rätselhafte Erscheinung der Zehntgeburt ist bei den Slorvenen durch 
die Volksballaden von der »zehntgeborenen Tochter« (desetnica) und durch die 
mündliche Überlieferung vom »zehnten Bruder« (deseti brat; desetnik) fest­
gehalten. Der Verfasser versucht an Hand des krainischen und des slomenisch-
steirischen Stranges der Volksballaden den Ursprung der Zehntgeburt zu klären. 

Der krainische Strang: Die zehntgeborene Tochter muß in den Zehnt bzm. 
in die Fremde gehen. Das mird auch durch das Los (ein goldener Ring, den die 
Jüngste in einem Stück Brot findet) bestätigt. Die Zehntgeborene kehrt nach 
sieben Jahren zurück und roird, unerkannt, aus der Burg gejagt. Sie läßt sich 
erkennen. Die Mutter stirbt, die Zehntgeborene geht aber wieder fort. 

Der slowenischsteirische Strang: Maria, Mutter Gottes, grüßt im Vorbei­
gehen die Schnitterinnen, ihr Gruß wird nur von der Jüngsten erwidert. Maria 
fordert sie auf, mit ihr zu gehen, denn jedes Zehnte muß in den Zehnt gehen. 
Das Ring-Los. Die Jüngste zieht fort. Der Tod ihrer Mutter und das Zurück­
kommen der Zehntgeborenen werden nur flüchtig angedeutet. In der zmeiten 
Variante wird die Jüngste in den Himmel geführt (sie stirbt — der Grund mird 
nicht angegeben). Der Tod der Zehntgeborenen wird durch eine Prosavariante 
aus Hoče (Kötsch, vgl. Schlosser 16) bestätigt. Zwei unvollkommene Fragmente 
vom Zehntgeburt-Stoff wurden in Oberseibersdorf (Abstall) und Gabersdorf 
(Leibnitz) aufgezeichnet, die jedoch nicht deutschen Ursprungs sein können. 

" M. K o s , Zgodovina Slovencev, L j u b l j a n a 1955, 94. 
*' Prim, sorodnost stavkov »Tudi ne boste videli (mati) moje smrti« (štajer­

ski tip, S N P I, 314) in »deveti (mati) ne ve kako je desetemu« (desetnici), čeprav 
se s i tuacija v desetnici z naslednjim stavkom »jaz p a pri vaši smrti stala bom« 
spremeni. 



und, abgesehen vom »Nachtahnl-Motiui:, eher mit den jüngeren desetnica-Varian-
ten verwandt sind (vgl. Kretzenbacher, I.e., 99). 

Mit den slowenischen VolJcsballaden verwandt sind irische Märchen von 
Liam Donn (die Zehntgeburt dreimal variiert), von der Roten Ente, vom Zaun­
könig, von Finn (Acallamh na Senorach) und ein Volksrezept gegen Skrophulose 
(s. oben Anmerkung 9, 10). In allen findet sich das Motiv, daß der Jüngste (der 
Zehnt gebor ene) — sei es ein Tier oder ein Mensch — der Deachma(dh) geopfert 
werden soll. 

Der Verfasser meint an Band von schwäbisch-fränkischen Sprichwörtern 
und des Wortes Deheme (mit Varianten und Ableitungen) auch im deutschen 
Raum die Erscheinung der Zehntgeburt wenigstens als kümmerliche Überbleibsel 
nachweisen zu können. Aus den Sprichwörtern (s. den slowenischen Text) lassen 
sich nämlich zwei Bestandteile der Zehntgeburterscheinung herausschälen: Ab­
sonderung und Armut (als Folge der Verbannung) des Zehnten. 

Dann werden die Begriffe irisch deachma(dh) und deutsch Deheme 
untersucht, beide bedeuten dasselbe wie lat. de cima, slowen. desetina »der 
Zehnt« (Zins). An einigen Beispielen aus der Rechtsgeschichte wird klargelegt, 
daß der Zehnt oder das Dezimieren bei den Griechen, Römern, Juden, aber auch 
bei den Germanen bekannt war und daß Menschenopfer irgendwie mit dem 
ursprünglichen Zehnt in Zusammenhang stehen müssen. Danach stellt er fest, 
daß es kirchlichen Kinderzehnt gegeben haben muß. Er führt drei Beispiele an: 
die irische Überlieferung, die missen will, daß man dem hl. Patrick ein Drittel 
der Kinder gab, einen Beweis aus Bayern (den zehenten mines libes) und einen 
aus Ungarn, wo man jedes zehnte Kind dem Kloster zur Verfügung stellen 
mußte. 

Der Verfasser meint, daß die slowenische Volksballade, die mit dem Tod 
der Zehntgeborenen schließt, obzwar sie christlich eingekleidet ist, und die pa­
rallele Prosavariante aus Hoče (Kötsch, vgl. Schlosser 16), wo statt Maria die 
mythische »weiße Frau« erscheint, das Ursprüngliche am klarsten wiederspie­
geln. Eine Parallele dazu findet sich im irischen Märchen vom Zaunkönig. Der 
unbegründete Tod ist nur dann zu verstehen, menn diese Stelle den ursprüng­
lichen Sinn des Zehents wiedergibt, nämlich das Menschenopfer. Die anderen 
slowenischen Volksballaden scheinen jünger zu sein, sie sind bereits mit sekun­
dären Motivelementen (das Ring-Los, der sprechende heilige Baum, die Rück­
kehr der unerkannten Zehntgeborenen, der Tod der Mutter) kontaminiert. Die 
Zehntgeborene stirbt nicht, sie muß nur in die Fremde (in den Zehnt), dasselbe 
findet sich auch in den irischen Belegen. 

Das Ursprüngliche märe dann: Der (die) Zehntgeborene muß den Göttern 
geopfert werden, in der höheren Zivilisation wird der Tod gemildert und der 
Ausgeloste (Zehnte) in Verbannung geschickt (dieselbe Erscheinung mie bei ver 
sacrum), was in der Zeit der Christianisierung wohl zum Kinderzehnt führt. 

Die Patrick-Zehnt-Überlieferung mird mit dem Distrikt Leinster in Zusam­
menhang gebracht. Patrick war aber in Ulster missionstätig (5. Jh.). Der Name 
Patrick für den ursprünglichen Sucat mird erst seit dem J. 600 verwendet. Die 
kirchlichen Zehnten scheinen jünger zu sein (die Synode zu Macon im J.585) 
als Patricks Missionstätigkeit. Die Widersprüche sind vielleicht so zu erklären, 
daß die Patrick-Überlieferung chronologisch verschoben wurde und daß man sie 
mit Columbanus oerknüpfen muß, der tatsächlich aus Leinster stammte und mit 
seinem Schüler Gallus den christlichen Glauben im 6.17. Jh. im deutschen Raum 
(Burgunderneich, Alemannen) verbreitete. Die irische Kirche mar, mas alte heid­
nische Bräuche betrifft, weitherzig, sie trachtete nur, sie dem christlichen Glau­
ben anzupassen. Von diesem Standpunkt aus betrachtet, märe der Kinderzehnt 
als stark gemildertes Überbleibsel ursprünglicher heidnischer Menschenopferung 
gut erklärbar, die Verbreitung auf dem Kontinent märe dann auf die irische 



Missionstätigkeit zurückzuführen. So betrachtet, braucht es auch nicht unbe­
dingt notroendig zu sein, daß das Lehnroort Deheme vor der hochdeutschen 
Lautverschiebung als de cima (c = kj aus dem Vulgärlateinischen übernommen 
wurde, man kann es gut als Lehnwort aus dem Irischen erklären, besonders des­
wegen, weil der Stammvokal nicht beständig ist (Varianten mit i und Diphthong 
ie, ee!). 

Bislang maren nur die Pole — Irland : Slowenien — bekannt. Nach dem 
Auffinden des deutschen Bindegliedes mird man die Migration aus Irland als 
das Wahrscheinlichste befürworten können. Damit ist aber das Schlußmort über 
den Ursprung der Zehntgeburterscheinung in der mündlichen Überlieferung noch 
nicht gesprochen. Wir müssen abwarten, was die Untersuchungen irischerseits 
bringen werden. 


